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BinrBopenns koncrpykuii N be N 3aco6amu ykpaiHCbKoI MOBH

B cydacHili JHTBICTHYHIN JliTepaTypi BHU3HAETHCSA 3HAa4eHHs KOHCTPYKIii N be N sk omHiei 3 0a30BUX
CHHTaKCHYHUX MojeJsiei. JIoCHiqHUKN IMiAKPECTIOITh IIMPOKI MOXJIMBOCTI JaHOI KOHCTPYKIII, IO 3yMOBIICHO
0COOJMBOCTSIMHA CEMaHTUKH IMCHHUKIB, SIKI BXOJIATH JI0 ii CKJIay Ta 6araToyHKIIIOHAIBHICTIO JIiecIoBa “to be”.

[paBuipHuil mepeknan KOHCTPYKIii N be N Mae Beluke 3HAUCHHS IS IEPECIYHOTO YHTAYa, TOMY MepeKiIaaayd
Ma€ BOJIOAITH OCHOBHMMHM METOJAMM Nepekiany KOHCTpykuii. J[nsi JOCSTHEHHs aJeKBaTHOTO IepeKiany
NepeKiIaiaueBl MOTPiOHO MPaBHIFHO BHKOPHCTOBYBATH PETYJISIPHI BiMOBIIHOCTI, @ TAKOX JOJIaTH HEBiAMOBIIHOCTI
MOBH OpHTiHATy Ta MOBH IIEpeKJIay, 0 BUHUKAIOTh BHACIIIOK CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHMX PO301KHOCTEH IBOX MOB.
Hame mocmimkeHHS KOHIIGHTPYEThCS HABKOJO 3HA4YEHb OJHIE] 3 0a30BMX KOHCTPYKIH aHTTHCHKOI MOBH —
koHCTpyKIii N be N. PedeHHs 3 Takol0 KOHCTPYKIIIE€IO HAJIEKATh IO KATETOpii «CyTHICTH)» [1, c. 150-151]; ix
MpeIuKaT MOXKHA OMHUCATH CJIOBaMH «Ti cami, moy», «aopiBHIOE». ChOTOMHI HE ICHYE €IMHOTO TOTJISIY MO0
BU3HAYEHHS CEMaHTHUKO-POJBOBUX KOH(Irypamiid Takux pedeHb. 3okpema, Y. DinMop mporoHyBaB BXKHUBATH LIS
TaKMX CEMAaHTHYHHUX POJIeH Ha3By €CHB a00 TpaHcHaTwB [2, c. 488].

AKTyanpHICTE 0OpaHOi TeMH 3yMOBJIIEHa HEJOCTaTHIM BHBYCHHSAM OCOOJMBOCTEH IEpeKiaay pedeHb 3
koHCTpyKLi€ero N be N ykpaiHCbK0I0 MOBOI0. O0’€KTOM JOCIHIKEHHS € peUeHHs], 0 MicTATh KoHCTpykito N be N
y TBopax C. Moema «Ha xaxi OpurBn» Ta «Micsiup Ta Mimsku», A. Kpicti «/I3epkaiio TpicHyl0», iHTepHET—pecypci
“Wikipedia, the free encyclopedia”, a npenmerom — crierudika nepekiagy TakuxX pedeHb 3 Oy Ha IX CeMaHTHYHI
XapaKTepUCTUKU. MeTa 1i€l cTaTTi mojisrae B JOCHIIIPKCHHI CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH pedeHb i3 KoHCTpyKuiero N be
N, a Takox npobJsieM nepekiany, MoB’i3aHUX 3 HUMU.

BaraTtcTBO 1 MICTKICTh CEMAaHTHKH IMEHHHMKA, HapiBHi 3 0araToyHKIIOHAIBHICTIO JiecioBa to be, € THMH
(dakropamm, ski 3abe3medyioTh KOHCTPYKIi N be N mmpoxuii ceMaHTHYHHN 1 (YHKIIOHAJIGHUN ITOTSHITIA.
BinMinHICTE cCeMaHTHYHUX (QYHKIIH IMEHHHKA B MO3MII{ Cy0'eKTa i B MO3MIII] MPEIUKATHBA YiTKO MPOSBISAETHCS B
pamMKax JaHoi KOHCTPYKIi. 3aiiMaroum IMeBHE Miclle B CHHTAKCHYHIH CTPYKTYpi, CIIOBO HAaOyBa€ MOJAATKOBHX
3HAYEHb, SIKi 3'IBJISAIOTHCS Y HBOTO TIJIBKHU SIK Y elIeMEHTa JaHOi CTpYKTypH [3, c. 14].

CeMaHTHYHHNA MTOTEHIia)l JOCTIKYBAaHOI MOJIENi PO3TINAETECS HA OCHOBI Kiacu(ikallii CeMaHTHYHHX THIIIB
peuens H. JI. ApytionoBoi [4, c. 17-20]. Jlana kmacudikaiis IpYHTYEThCS Ha BUAUJICHHI JIOTIKO-CHHTAKCHYHUX
«piBHIB», TOOTO THX BIJIHOLIEHB, 5K, Oyy4H Oe3rocepeJHbO MOB'A3aHi 31 crocodamMy MHUCIIEHHS PO CBIT, B TOH ke
Yyac IPUYETHI 10 TPaMaTHYHOTO ycTpoio MoBH. CTOCOBHO 10 MaTepiaiy pociiicbkoi moBu H.J[. ApyTroHoBa Buaijise
YOTHPH JIOTIKO-TPAMaTHYHI «PIBHI»:

1) BimHOIUICHHS €K3HUCTEHIIT, 200 OyTTEBOCTI;

2) BigHOIIEHHS 1eHTU]iKamii, 800 TOTOKHOCTI;

3) BigHOIIEHHS HOMiHAI1, 200 IMEHYBaHHS;

4) BimHOIICHHS XapaKTepu3arlii, a00 MpeauKariii y By3bKOMY pO3yMiHHI.

Bubip Toro 4m iHIIOTO BUAY TEPEKNIaay 3aJIeXHUTh BiJ ocoOimBocTel KOHCTPYKIlii N be N B KOHKpETHOMY
BUTIAJIKY Ta ii CEMaHTHYHOTO THITY, SKi MMEepeKajad MOBHHEH PO3Ii3HATH 1 3yMITH NepenaTH iX 3HadeHHS. Tak sk
O3Ha4YeHa KOHCTPYKIIis IIUPOKO BHKOPHUCTOBYIOTBCS B TEKCTaX yCiX CTHJIB, I'PAMOTHH Tepekiazad MOBHHEH
PO3PI3HUTH TEMAaTHUKY CTATTi, CEMAHTUYHUN TUT KOHCTPYKIIil Ta MepeJaTH MaKCUMAJIbHO 3PO3YMIJIMil Ta aneKBat-
HUH NepeKyia)l YuTauesBi.

Crpykrypa KoHCTpyKuii N be N y ToMy BHUIIIsii, SIK BOHa BXKHUBAE€THCS B aHIIIIHCHKIM MOBI, HE 3aBXIH Mae
rpamMaTH4Hi BiJIOBIIHUKK B YKpaiHCBbKiH MOBi, a TOMYy MOXX€ BHSBHUTHCh HE3PO3YMUIOIO JJIsl yuTaya npu il
nepekyaai yKpaiHCHKOIO MOBOIO, 1 TOJI NepekiajaueBi JOBOJMTHCS BHIIYKYBAaTH BIANOBIIHI CEMaHTHYHI
KOHCTPYKLII B YKpaiHCHKIH MOBI, III0 € HENPOCTOIO 3a/Jauyei0 Ta BHMArae BiJl Nepekiajavya BOJOAIHHSI TaKHMHU
SAKOCTSIMH, SIK KPEaTUBHICTB 1 IIOYYTTS MOBH.

[Tpu mepeknani koHcTpykiii N be N, 110 Haje)aTh 10 CEMAHTUIHOT'O THUITY XapaKTepu3allii, CJIiJT mam'sITaTH, 1o
BiJIHOCHHH XapaKTepH3allii BAHUKAIOTh MPH CIIPSIMOBAHOCTI PO3YMOBOTO MPOIIECY Bif 00'€KTa 10 HOTO O3HAK, CTaHY,
BJIACTUBOCTEH, Mii. Y IbOMY BHIIAJIKY JESKUI 00'€KT € 3aJaHUM 3a3/aieriib. B HbOMY aKTHBHHM aKTOM MHUCIICHHS
BHUIUTSETHCS Ta YM iHIIA o3HaKa. OJUH 3 MiIBUIIB KOHCTPYKIIH XapakTepusaii rnepenae iHpopMaIiito mpo O3HaKH
00'ekTa, MO BUSABIAIOTECA 3a HOTO TIPHHAIEKHOCTI O TIEBHOTO KIJIACY, SKa PEMPEe3eHTYEThCS B MOBI
knacugikaniiHo koHCTpyKIiero N be N: “I've been a call-boy, a stage-hand, a stage-manager, an actor, a
publicity man, damn it, I've even been a critic” [5, c.23].— «A Oys xaonuuxom, wo KIUKae aKmopié Ha CYeHy,
NPAYIGHUKOM CYEHU, AKMOPOM, PeNCUCEPOM, DEeKIAMHUM azenmoM. A 6yé Haimb Kpumukom, Xxau uomy
epeywvy [6, c. 30]. Imennuku “call-boy”, “stage-hand”, “stage-manager”, “actor”, “publicity man”, “critic”
XapakTepu3yloTh 00 KT 3a npodeciero. OCKUIbKM IMEHHUK B MO3UIIT IPEMKATHBA B IT0JJAHOMY 3HAYEHHI € 3aC000M
npsMOi HOMiHali1, knacudikamiiiHe 3HaYeHHsI MOYKHA BiJJTHECTH JI0 XapakTepu3aniiHoro tumy koHcTpykuii N be N.
VYkpaiHChbkHid TIepekiaa JaHoro ¢parMeHTy 30epiraec HOMIHATHMBHHE Xapaktep cTpykTypu N be N: BoHa
MepeaaeThCcs MPOCTUM PEUCHHSAM 31 CKIIaIeHHUM IMEHHUM MPUCYIKOM. IMeHHUK call-boy miepenaeThest yKpaiHCHKOIO
MOBOIO 32 JIONIOMOT'OI0 TpaHc(opMarlii 1oaaBaHHs.

HactymHuM ceMaHTHYHHM THIIOM KOHCTPYKIii N be N, IO po3risimaeThCs B HAIIOMY JOCHTIDKEHHI, €
imeHTUdIKaiitHnN THIT. Y MOBI, SIK IPABHUJIO, € CIELialbHAa CHHTAKCHYHA KOHCTPYKIIiA, 0 BUPAXA€ iAEHTHYHICTD



nmpenaMeTra camoMy co0i 1 3a0BOJBHSIE TIPU ITLOMY OYIb-IKHM €KCTPaJiHTBICTHYHUM yMOBaM. B aHrmiichKili MOBI —
e koHcTpyKuis N be N. Takum 4iHOM, MOKHA TOBOPHUTH TIPO T€, IO 3HAYCHHA iIeHTH]iKamii, a00 TOTOXHOCTI, €
BIacTUBUM KOHCTpYKIii N be N.

InenTudikaris, oTKe, € pe3yIbTaTOM MOPIBHSAHHS PE3YNbTATIB Pi3HUX 3HAHB: MPSAMOTO Ta OTIOCEPEIKOBAHOTO, 3
METOIO TIOETHATH B €IMHOMY KOHIIETITI ABa 00pa3m sIK Pi3Hi MposBU 0gHOTO 00'eKTa: “... the fat old man sitting in the
chair was the lover whom she remembered still...” [7, c. 287]. — «...cmapuil oepsaouull Yo108iK, wjo cudié 8 Kpicii,
0y8 ii KOMUWHIM KOXaHyem, AK02o 60Ha 0oci nam’amand...» [6, c. 301]. dynkuis koHcTpykuii N be N y nanomy
BUMIAJIKY — [TOEJIHAHHS JBOX 00pasiB “the fat old man sitting in the chair” ta “the lover whom she remembered still”
SK Pi3HI IpOsIBE OXHOTO cy0’ekTy mpeaukarii. [lepexiagauy y naHoMy BHIIAJIKy 3acTOCOBYE TpaHc(hopMariio
JIOJaBaHHs, 3a3HAYAI0UH, 10 IMEHHUK “the lover” MO3HAYAE CaMe «KOMULUUHbO20Y KOXAHIIS.

[Nepeknanau 30epirae GyHKIiO ineHTH(IKALIT IPY NEepeKnai, 3aHIIal0Yd HOMIHATUBHY CTPYKTYpY KOHCTPYKIIT
Ta MepeKsIaalouy i 3a IOOMOT0l0 HOMIHATUBHOTO NPHCYAKY B YKpaiHCBKii MoBi: “She had no doubt that Jack Carr
was the father and she was wildly happy” [5, ¢. 72]. — «Bona ne mano cymuisis, wo icex Kapp 6ys 6amvxom it
oumunu. Bona 6yna netimosipno wacausa» [6, c. 92]. Koncrpykuis “Jack Carr was the father” Bukonye (QyHKITIO
ineHTudikarii cyd’ekTa B IEBHIH SIKOCTi, B TAHOMY BHUMAJIKy — 0aThbKa. YKPaiHCHKOIO MOBOIO KOHCTPYKITIIO TIEpEIaHo
3a JONOMOTOI0 HOMIHATHBHOTO TIPUCYIKa «0y8 Oamwvkomy». IlogaHWil MPHKIag TaKOX 1TIOCTPYE EKCIDTIKAIIo
3HAYCHHS TIepeKyIaiaueM, IKHi 3aCTOCOBYE TpaHCHOPMAIIitoIoIaBaHHsL: “was the father” — «6ye bambkrom il Oumuruy.

Hapigminy Bix XapakTepH3allifHOTO THIy KOHCTPYKLiH, IMEHHI €JleMeHTH iIeHTH(]IKamiHHNX KOHCTPYKIIN
3a3BMYail CYNPOBOJUKYIOTBCS JETEPMIHAHTAMHM — O3HAaUEHMM apTHKJIEM, BKa3iBHUMH 3aliMEHHHMKaMH, IO
HOJIETIIYIOTh 1eHTU]IKALiIO: ... there was a person she could call this very morning and have that conversation
with. That person was her mother” [7, c. 303]. — «...06y1a e0una m00uHa, AKiti 6OHA MO21A NOO3GOHUMU MO0 JHC PAHKY
ma noeosopumu npo ye. Lle 6yaa it mamuy [6, c. 317]. Imennuii enement xkoHcTpyKuii N be N B nanomy BUMaaky
CYNPOBOJIKYETHCSI PUCBIHHUM 3aiiIMEHHHUKOM her, 1110 jomomarae HaM BHU3HAYMTH THUI NMOJAHOI KOHCTPYKLII SIK
«imeHTudikamiitamity. [lepekitamadeM 3acTOCOBaHO TpaHCOpMAIlito 3aMiHU: iIMEHHUK + 3aliMEeHHUK “‘that person”
TepeKyIaieHO BKa3iBHUKOBUM 3aiIMEHHUKOM «ye.

OKpiM CeMaHTHYHUX THIIIB ieHTU}IKAI] Ta XapakTepHu3allii, Ie OJHUM THIIOM PEYEHb i3 KOHCTpyKieio N be
N € HomiHaTuBHUE TuT. [loBimoMIeHHsS Mpo iM’s 0coOHM, Ha3By 00’ekra abo sBHIA, TOOTO MPO CHOCIO HOTO
O3HA4YCHHA B TEKCTi, 3a3BUYail OyAyeThCS 32 HACTYITHOIO MOJICIITIO: “...the active ingredient in garlic is allicin,...”
[8]. — «Aniyun - axmuenuii inecpedienm 6 uacuuxy» [8]. Ilepekimamad B maHOMYy MPHKIAAI 3aCTOCOBYE
TpaHcdopMallito IepecTaHOBKU Ta OITyLIEHHS JII€CIIOBA “f0 be”, BXXMBAHHS SKOTO Y TOAIOHNX KOHCTPYKIISAX € MEHIIT
BJIACTHBUM YKpATHCHKil MOBI, aHiIX aHIJTIHCHKIH.

SIKmo B peyeHHi BiacHa Ha3Ba B IO3MLIi MpeIUKaTUBY I03HaYae 0coly, IO BijioMa CIiBPO3MOBHHKY, TO Take
PCUCHHS BBAXKAETHCSI PEUCHHSM JICHOTATHBHOI TOTOXKHOCTI, @ He HOMiHauii. BucnosmoBauns: “I bet you anything
he has no idea his wife is the once notorious Mrs. Anthony.” [9, c. 107]. — «l'omosuii nocnepewamucs, wo 6iH i
2a0KU He Mae, wo 1020 JHciHKa — € ma cama cymuossicha miccic Enmoniy [10, c. 119], ckopime ineHTH]IKYE
OCOOUCTICTh OPYKWHHM, HiXkK TTOBITOMIISE 11 iM’51.

Ilepenaga xomcTpykmii N be N ykpaiHCPKOIO MOBOIO — CKJIaJHE 3aBOaHHA B CIIy il CEMaHTHYHOI
GaratodyHkioHanpHOCTI. [Ipy mepeknani KOHCTPYKIIii mepekiaaadeBi HEOOXiIHO TepeaTH HOTo CEHC Ta BIATIHKH
3Ha4YeHb, 3HAMIIIOBITN aHAJIOTIYHAN BUCIIIB B YKPATHCHKii MOBI.

AHani3 TekcTiB Takux aBTopiB, sk C. Moem Ta A. Kpicrti, n03BoJIss€e 3pOOUTH BHCHOBOK, IO OCHOBHOIO
CKIIQIHICTIO Tepekiany KoHCTpykiii N be N € HeBiAmoBimHOCTI y rpamatudHiii cdepi qBox MoB. HeoOximHiCTh
MaKCHMaJIbHO TOYHO IepeiaTH 3HAa4eHHs KOHCTPYKIII JOCATAaeThCsl 3a JONOMOIOI0 IHIIMX TpaMaTH4HUX abo
CJIOBHMKOBHX 3aco0iB, HaiuacTilie cepell HHUX 3yCTpi4aloThCs 3aMiHa YacTHH MOBH, 3aMiHa WICHIB PEUCHHS
(mepebynoBa CHHTaKCHYHOI CTPYKTYPH PEUCHHS) Ta JOAaBaHHSI.
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